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INTRODUCCIÓ 
El tractament i aprenentatge de les llengües a l’Institut Molí de la Vila de Capellades es realitzarà d’acord a  

la normativa actual i a les indicacions del disseny curricular vigent.  

El Projecte Lingüístic de Centre (a partir d’ara PLC), que forma part del Projecte Educatiu de Centre,  té com a 

finalitat garantir i concretar els criteris i objectius referits a tot l’àmbit lingüístic del centre tenint en compte 

l’entorn i la realitat del nostre centre. 

Aquest PLC tindrà com a objectiu garantir la comunicació i la comprensió efectiva perquè cada alumne/a 

desenvolupi al màxim que pugui la seva competència lingüística en les llengües que es treballen al centre: el 

català i el castellà  com a llengües oficials, i l’anglès i el francès com a llengües estrangeres. 

El català com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua vehicular i d’aprenentatge del centre, així com de 

tot l’àmbit d’organització i comunicació.  

Tot el que en aquest PLC s’exposa és factible en funció dels recursos humans disponibles, és a dir, segons la 

plantilla de professorat que és assignada pel Departament d’Educació anualment i a la disponibilitat dels 

perfils professionals necessaris descrits en aquest projecte. 

 

CONTEXT SOCIOLINGÜÍSTIC I D’ENTORN 
ALUMNAT 

L’alumnat que arriba a l’institut és, majoritàriament, alumnat que ha estat escolaritzat a Catalunya i que, per 

tant, coneix i domina les dues llengües oficials a Catalunya i que ja ha cursat l’anglès com a primera llengua 

estrangera. 

En els darrers cursos, l’índex d’alumnat de nova incorporació al sistema educatiu en el nostre centre ha estat 

inferior al 3% i l’índex d’alumnes de nacionalitat estrangera ha estat sempre inferior al 8%, de fet, aquest 

darrer s’ha reduït enormement des del curs 2013-2014 fins a l’actualitat. 

Tot i que la gran majoria de l’alumnat comprèn i s’expressa en català i castellà al centre, no tots els alumnes 

que arriben de 6è de primària han superat les proves de competències bàsiques de l’àmbit lingüístic, motiu 

pel qual el centre preveu un pla de treball específic per a ells. 

El treball de llengües al centre també ha de tenir en compte l’alumnat que té Plans Individuals (PI) degut a 

que té trastorns que li provoquen dificultats d’aprenentatge directament vinculats a la llengua oral, a la 

lectura i/o a l’escriptura i també a l’alumnat que té algun tipus de discapacitat que li condiciona l’accés a la 

comunicació i a la informació. En el nostre centre, aquest tipus d’alumnat ronda al 15% en els darrers cursos. 

FAMÍLIES 

Pràcticament un 50% de les famílies del centre utilitzen el català com a primera llengua a casa.  

Les famílies del centre són molt diverses tant pel que fa al nivell socioeconòmic, el nivell cultural com el 

nivell lingüístic. Al centre podem trobar pares i mares que parlen diverses llengües estrangeres amb bona 

competència, i pares i mares que només parlen la seva llengua d’origen. Per entendre’ns amb algunes de les 

famílies necessitem d’intèrprets i/o altres familiars que ens ajudin en la comunicació pares-institut. 
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PROFESSORAT 

En el centre hi ha professorat amb bon domini de llengües estrangeres: anglès, francès, alemany i també 

italià. Gràcies a l’existència de professorat amb un alt nivell de francès (alguns amb perfils professionals) 

s’ofereix a l’alumnat la possibilitat de cursar el Batxibac. 

EL TRACTAMENT DE LES LLENGÜES AL CENTRE 
D’acord amb la normativa vigent, la llengua vehicular i habitual de comunicació i impartició de les diferents 

matèries és el català. Aquesta llengua s’utilitzarà de manera preferent en totes les activitats del centre, a no 

ser que l’activitat estigui dissenyada específicament en una altra llengua o que excepcionalment un docent 

manifesti explícitament, a la direcció, la seva voluntat de realitzar les seves classes en castellà. 

Les classes de castellà i llengües estrangeres es faran íntegrament en la llengua corresponent.  

El professorat de les matèries no lingüístiques vetllarà per treballar de manera coordinada, interdisciplinar i 

integrant continguts de llengua amb els d’altres disciplines.  

El centre entén la diversitat lingüística com una font de riquesa i fa una aposta ferma pel plurilingüisme i el 

treball conjunt i compartit de llengües i, per tant, per l’ús del màxim de llengües possibles tant entre 

l’alumnat com entre el professorat, com entre els dos agents, ja siguin en el vessant comprensiu com en 

l’expressiu.  

Els principals objectius del treball de llengües i en llengües al centre són: 

 Garantir la comunicació efectiva entre tots els seus membres. 

 Conèixer i dominar el major nombre possible de llengües, tant en el seu vessant comprensiu com 

expressiu. 

 Dominar estructures comunes de llenguatge, comunicació, comprensió i expressió, tant oral com 

escrita i audiovisual que permetin aprendre i desenvolupar-se efectivament.  

 Integrar, tant com sigui possible, el treball entre matèries de llengües i altres disciplines. 

 Relacionar llengua i cultura.  

Per tal de donar resposta a l’alumnat amb dificultats de comunicació i d’accés a la informació, el centre 

promourà accions de formació i coneixement d’estratègies de comunicació i presentació per tal d’afavorir la 

participació i l’aprenentatge efectiu d’aquests alumnes. El centre també vetllarà per aplicar criteris de 

lectura fàcil i per dotar la biblioteca del centre amb llibres que acompleixin aquests criteris. 

OBJECTIUS LINGÜÍSTICS ESPECÍFICS DEL CENTRE 
- Conèixer la diversitat lingüística i cultural al centre.  

- Garantir que tots els alumnes utilitzin normalment i correctament les dues llengües oficials, el català 

i el castellà, tant oralment com per escrit.  

- Utilitzar el català com a vehicle d’expressió normal en les activitats docents i administratives, tant les 

internes com les externes.  

- Utilitzar les altres llengües del centre quan els interlocutors en tinguin domini suficient per al tema o 

amb finalitat d’aprenentatge.  

- Oferir la llengua anglesa com a primera llengua estrangera.  

- Oferir el francès com a segona llengua estrangera a l’ESO, i com a primera llengua si es cursa el 

Batxibac. 
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- Treballar amb fonts primàries i amb textos i vídeos en versió original, sempre que sigui possible.  

- Programar activitats adreçades a què l’alumne adquireixi els senyals d’identitat propis: la història, la 

cultura, el patrimoni, les tradicions i la llengua de l’entorn on vivim. 

- Fer èmfasi en el treball de la cultura de totes les llengües que es treballen al centre.  

- Conèixer trets culturals i autors de literatura de les diferents llengües que es treballen al centre.  

- Potenciar el desenvolupament del pensament social crític mitjançant el diàleg i el respecte a totes 

les ideologies i cultures, per tal de formar futurs ciutadans i ciutadanes responsables que estiguin 

preparats per aprendre i participar en la societat al llarg de tota la vida.  

- Potenciar tots els vessants i usos de la llengua: comprensiu i expressiu; oral i escrit, amb igualtat 

d’oportunitats en el desenvolupament i l’aprenentatge.  

- Ajustar-se a l’interlocutor i adaptar la resposta lingüística en cas de dificultats de comunicació i/o 

amb la llengua.  

- Emprar els recursos bàsics dels llenguatges tècnics, literaris, científics i icònics adequats al tipus de 

missatge volgut, segons els continguts de cada matèria i d’acord amb el nivell educatiu.  

 

LES LLENGÜES D’APRENENTATGE AL CENTRE 
LLENGÜES I CURRÍCULUM 

Les classes d’anglès i francès és faran utilitzant com a llengua vehicular la llengua estrangera en qüestió, amb 

poc o molt poc ús de les altres llengües i sempre, només, quan l’activitat ho requereixi per contrastar o 

aclarir dubtes. 

Quan el professorat ho cregui oportú, introduirà vocabulari, textos o vídeos en altres llengües, pel seu valor 

acadèmic, en qualsevol de les matèries. 

Es vetllarà per l’equilibri entre el treball de llengua oral i el treball de llengua escrita, i també per l’equilibri 

de tipologies textuals.  

Es coordinaran els departaments de llengües que tinguin continguts comuns per evitar que aquests es 

repeteixin. 

ESPECIFICACIONS QUANT A LLENGÜES D’APRENENTATGE 

S’ofereix l’optativa de francès des de 1r d’ESO i s’insta a que l’alumnat que esculli aquesta optativa la 

mantingui fins a 4t d’ESO per tal d’assolir un nivell acreditable (B1) i així tenir la possibilitat d’entrar a cursar 

el Batxibac. 

PROJECTES DE LLENGÜES I EN LLENGÜES 

 Projectes de llengües dins del territori: es promou la participació a concursos literaris i de llengües 

com el concurs de Sant Jordi i The Fonix, entre d’altres. 

 Projectes internacionals amb mobilitats com Intercanvis que promou el centre i Erasmus+ (sempre 

que en tinguem). 

 

PROJECCIÓ LINGÜÍSTICA I LITERÀRIA 

El centre creu fermament en el treball de llengües i en llengües, en els projectes internacionals, intercanvis i 

en el treball d’intercomprensió lingüística. 

El centre sol·licitarà auxiliar de conversa en llengua anglesa i francesa cada curs que sigui possible.  

El centre vetllarà per la participació efectiva en programes Erasmus+,  similars o complementaris, en la 

mesura de les seves possibilitats, amb o sense mobilitat de professorat i/o alumnat. 
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El centre sol·licitarà formar part del Programa de suport a la certificació de coneixements de llengües 

estrangeres (o similars) i promourà la coordinació amb centres de referència per facilitar l’acreditació de 

l’alumnat en aquestes llengües. 

Com a centre, també s’ofereix a l’alumnat que cursa francès l’acreditació que promou el Departament a 

través de les proves DELF. 

 

ACTUACIONS AUXILIAR DE CONVERSA 
En cas que ens sigui assignat un auxiliar de conversa, des del centre se li assignarà un professor 

tutor per orientar-lo, ajudar-lo i guiar-lo durant la seva estada. Les tasques que es demanaran a 

l’auxiliar seran principalment de suport oral al nostre alumnat en la llengua estrangera. Es disposarà 

perquè treballi en petits grups d’alumnes, fora de l’aula, durant les hores de classe de la llengua 

estrangera per la qual ens ha estat concedit. També es disposarà perquè pugui fer presentacions al 

centre sobre temes culturals específics del seu país.  

S’oferirà a l’auxiliar la possibilitat de participar en les sortides, estades i intercanvis que organitza el 

centre (sempre que sigui possible). I també  la possibilitat d’oferir serveis extraescolars a través de 

l’AMPA. 

CRITERIS GENERALS PER A L’ADEQÜACIÓ DEL PROCÉS D’ENSENYAMENT DE 

LES LLENGÜES A LA REALITAT SOCIOLINGÜÍSTICA DE L’INSTITUT 
El centre tindrà en compte la situació sociolingüística canviant, en funció de la matrícula dels alumnes. Si el 

centre no disposa d’aula d’acollida, es vetllarà pel desenvolupament d’accions de suport de qualsevol de les 

llengües necessàries al centre a aquells alumnes que ho requereixin. 

Si en el centre hi ha alumnat que s’incorpori tardanament al sistema educatiu de Catalunya es tindrà en 

consideració aquesta circumstància en la seva avaluació, tant de centre, com en les proves externes, tal i 

com disposi en cada moment la normativa vigent.  

El centre vetllarà perquè l’alumnat tingui un coneixement aprofundit de les característiques culturals, 

històriques, socials i lingüístiques que identifiquen la regió i país en què viu, així com el coneixement d’altres 

cultures, sistemes educatius i trets d’identitat de cultures tant europees com de fora d’Europa.  

CONCRECIÓ PEDAGÒGICA 
Les programacions concretaran per a cada matèria i nivell el que en aquest PLC s’estableix, tenint en compte 

que el que aquí hi consta afecta tant a les matèries lingüístiques com a la resta de matèries ja que el treball 

de llengua és global i cal tenir-ne cura des de tots els àmbits. 

PROJECTE D’IMPULS DE LA LECTURA I LA BIBLIOTECA ESCOLAR 
El centre disposa d’una biblioteca escolar i es vetlla  perquè hi hagi materials de tipologia diversa i en 

diferents llengües i, en la mesura del possible, per aconseguir aquestes dotacions de manera gratuïta o el 

més econòmica possible.  

La biblioteca intenta disposar d’un gran ventall de lectures atraients per a l’alumnat per tal de promoure el 

gust a la lectura de tot el col·lectiu. És per aquest motiu pel qual hi ha un llistat de títols que l’alumnat pot 

suggerir perquè la biblioteca els adquireixi. 
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Com a centre es destina un temps diari a la lectura de 30’ i es vetlla perquè aquesta es realitzi en un clima 

adequat. 

Des del centre es promou l’ús d’eines que facilitin l’avaluació de la comprensió lectora de l’alumnat atenent 

als diferents gustos per la lectura. 

LLOCS DE TREBALL ESPECÍFIC AMB PERFIL PROFESSIONAL  
Per tal de donar resposta al plantejament del Projecte Educatiu del Centre del qual aquest Projecte Lingüístic 

forma part, el centre té definits un perfil professional, que està vinculat específicament al PLC. 

Perfils professionals de 

llocs de treball específics 

Vinculació a 

l’especialitat 
Justificació 

De doble especialitat FR-GE  
Perfil necessari per realitzar Història de França en el 

Batxibac. 

Les places aquí definides són les que el centre ha entès com a òptimes i indispensables per tal de poder dur a 

terme el projecte educatiu amb garanties.  

LES LLENGÜES EN L’ÀMBIT DE COMUNICACIÓ I GESTIÓ DE CENTRE 
La llengua catalana serà el vehicle d’expressió normal del nostre centre, tant en les activitats internes com 

en les de projecció externa. En conseqüència, des de l’equip de gestió i els òrgans de govern es vetllarà 

perquè sigui així en totes les activitats i reunions d’òrgans col·legiats i de coordinació. 

La llengua catalana serà el vehicle d’expressió normal en les reunions, els informes, les comunicacions i actes 

de la comunitat educativa dins de l’àmbit d’actuació a Catalunya. Per a actuacions exteriors a Catalunya 

s’emprarà la llengua requerida en cada cas.  

Les actuacions administratives del règim interior del centre com són les actes, comunicats diversos, horaris, 

etc. es redactaran en llengua catalana, excepte aquells que tinguin vessant d’aprenentatge d’alguna llengua 

(com per exemple, les retolacions en anglès i francès). La llengua catalana serà emprada en totes les 

comunicacions administratives: arxiu, qualificacions, informes interns i comunicacions. 

Les actuacions administratives sol·licitades pel públic es faran en llengua catalana,  exceptuant-ne els casos 

en què els usuaris les demanin en castellà.  

Els avisos oficials al públic que s’hagin d’inserir al tauler d’anuncis del centre i a la pàgina web es faran en 

llengua catalana. 

A excepció de l’ensenyament de les llengües i/o quan el professor de la matèria ho consideri oportú per 

l’origen de la font amb què treballa, les activitats orals i escrites - exposició del professorat, el material 

didàctic elaborat pel professorat per a ús del centre, els llibres de text, els exercicis de l’alumnat de la resta 

d’àrees es faran en llengua catalana quedant excloses d’aquesta consideració les activitats que parteixin de 

fonts primària i originals en altres llengües. 

El professorat tindrà cura de la qualitat de la llengua que usa i com l’usa, i serà transmissor del model d’ús 

per a l’alumnat perquè aquest en tingui un referent clar i sòlid. 
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REVISIÓ I ACTUALITZACIÓ DEL PLC 
Aquest document es revisarà, prescriptivament, com a mínim, una vegada durant cada mandat de direcció i 

sempre que s’escaigui, amb modificacions parcials per tal d’ajustar-lo a la realitat del centre. 

DIFUSIÓ I IMPACTE 
Les accions i activitats més significatives relacionades amb el PLC es difondran a través de la pàgina web del 

centre i els articles més significatius de la web s’enviaran a la premsa local.  

REFERÈNCIES 
a. Referències normatives 

 Llei 12/2009, del 10 de juliol, d’educació. 

 Decret 102/2010, de 3 d’agost, d’autonomia dels centres educatius.  

 Decret 155/2010, de 2 de novembre, de la direcció dels centres educatius públics i del personal 

directiu professional docent. 

 Decret 29/2015, de 3 de març, de modificació del Decret 155/2010, de 2 de novembre, de la direcció 

dels centres educatius públics i del personal directiu professional docent.  

 Decret 150/2017, de 17 d’octubre, de l’atenció educativa a l’alumnat en el marc d’un sistema 

educatiu inclusiu. 

 Decret 187/2015, de 25 d'agost, d'ordenació dels ensenyaments de l'educació secundària 

obligatòria. 

 ORDRE ENS/108/2018, de 4 de juliol, per la qual es determinen el procediment, els documents i els 

requisits formals del procés d’avaluació a l’educació secundària obligatòria. 

 Reial decret 1146/2011, de 29 de juliol, pel qual es modifica el Reial decret 1631/2006, de 29 de 

desembre, pel qual s’estableixen els ensenyaments mínims corresponents a l’educació secundària 

obligatòria, així com els reials decrets 1834/2008, de 8 de novembre, i 860/2010, de 2 de juliol, 

afectats per aquestes modificacions.  

 Reial decret 1631/2006, de 29 de desembre, pel qual s’estableixen els ensenyaments mínims 

corresponents a l’educació secundària obligatòria. 

 Decret 187/2015, de 25 d'agost, d'ordenació dels ensenyaments de l'educació secundària 

obligatòria. 

 

b. Altres documents de referència 

 http://xtec.gencat.cat/ca/projectes/plurilinguisme  

 http://sepie.es/educacion-escolar/index.html  

 http://xarxanet.org/sites/default/files/Resum_pautes_LF_per_a_textos_narratius.pdf (Guia textos 

lectura fàcil) 

 http://www.lecturafacil.net/  

 Murakami, H. (2015). De qué hablo cuando hablo de escribir. Barcelona: Tusquets.  

 (2004). L’ús del llenguatge a l’escola. Generalitat de Catalunya. Departament d’Educació.  

 (2018). El model lingüístic del sistema educatiu de Catalunya. Generalitat de Catalunya. 

Departament d’Ensenyament.  

 

http://dogc.gencat.cat/ca/pdogc_canals_interns/pdogc_resultats_fitxa/?action=fitxa&mode=single&documentId=701354&language=ca_ES
https://drive.google.com/file/d/1_mVm7s0kQI81tJuHqqoCoRQUrsJE5Hiq/view?usp=sharing
http://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2011-13117
http://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2007-238
http://portaljuridic.gencat.cat/ca/pjur_ocults/pjur_resultats_fitxa/?action=fitxa&mode=single&documentId=701354&language=ca_ES
http://xtec.gencat.cat/ca/projectes/plurilinguisme
http://sepie.es/educacion-escolar/index.html
http://xarxanet.org/sites/default/files/Resum_pautes_LF_per_a_textos_narratius.pdf
http://www.lecturafacil.net/

